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= idem atque Gr Graecë
: id est imperf imperfectum
↔ conträrium ind indicätïvus
< factum/ortum est indëcl nön dëclïnätur
/ sïve m masculïnum
+ cum, atque, additur n neutrum
a. Chr. n. ante Chrïstum nätum nöm nöminätïvus
abl ablätïvus päg. pägina
acc accüsätïvus part participium
adi adiectïvum p. Chr. n. post Chrïstum nätum
adv adverbium pass passïvum
coni coniünctïvus perf perfectum
dat datïvus pl plürälis
dëcl dëclïnätiö praes praesëns
dëp dëpönëns prp praepositiö
f fëminïnum sg singuläris
fut futürum sup superlätïvus
gen genetïvus voc vocätïvus

NOTAE

Ad päginärum latera explänantur vocäbula quae nön reperiuntur in librö cui titulus
est FAMILIA ROMANA. Vocäbula quae in Vetere Testämentö reperiuntur, sï forte inve-
niantur in Novö Testämentö, iterum explänantur, ut utraque librï pars per së legï pos-
sit. Nömina hominum et locörum quae sunt in ïmïs päginïs explänantur in indicibus.



PPRRAAEEFFAATTIIOO

Carolus Franciscus Lhomond in parvö quödam Galliae
oppidö, quod eius cïvium linguä Chaulnes appellätur,

annö MDCCXXVII p. Chr. n. pauperibus parentibus nätus
est, quï eum litterïs studëre volentem pecüniä adiuväre nön
potuërunt. Cum autem iam ä puerö pius et discendï cupidus
esset, in seminärium missus est, ubi et linguam Latïnam et
litteräs sïve sacräs sïve nön sacräs tam bene didicit, ut prïmum
sacerdös, deinde etiam rëctor eiusdem seminäriï factus sit.

Seminäriö autem clausö, litteräs in lüdö docuit. Librum
scrïpsit Dë virïs illüstribus urbis Römae, quö ostendit Römä-
nörum antïquörum virtütës discipulïs suïs imitandäs, et Epi-
tomën historiae sacrae, quä närrävit ea, quae in Vetere Testä-
mentö continentur: rës gestäs Iüdaeörum scïlicet, ä tempore
antïquissimö, quö Deus fëcerat terrärum orbem, üsque ad
Iësü Chrïstï nätïvitätem; cui librö ignötus quïdam scrïptor epi-
tomën addidit Novï Testämentï, quä Iësü, dïvïnï hominis, vïta
et mors eiusdemque mïräbilia facta närrantur. 

Cum vërö annö MDCCXCII fidem pollicërï nöluisset ho-
minibus et mïlitibus quï intereä rëgem occïsürï erant atque
rës in Galliä iam mütäverant, in carcerem est coniectus, unde
paulö post, lïberätus ä Iöanne Lambertö Tallien – ölim eius
discipulö quï semper grätus fuit magiströ ob ea omnia quae
ille magnö cum amöre docuerat – exiit.   

Duöbus post annïs tranquillë, ut vïxerat, mortuus est.

5

praefätiö -önis f < prae-färï

p. Chr. n. : post Chrïstum nätum
ä pauperibus parentibus

pius -a -um = quï Deum et hominës dïligit

seminärium -ï n : locus ubi puerï vïvunt et
student ut sacerdötës fïant

sacer -cra -crum : quï ad Deum spectat

rëctor -öris m = quï regit

illüstris -e = clärus, nöbilis

epitomë -ës f Gr (acc -ën) = brevis närrätiö
historia -ae f = närrätiö rërum gestärum
testämentum -ï n (< testis) = lëx inter Deum et

hominës statüta

nätïvitäs -ätis f = tempus quö aliquis näscitur
scrïptor -öris m = quï (librös) scrïbit
dïvïnus -a -um (< deus) = sacer

con-icere -iëcisse -iectum (< cum-)  = iacere

Chaulnes
•

G A L L I A

Iüdaeï -örum m pl, Carolus (-ï) Franciscus -ï m, Iöannes (-is)
Lambertus -ï m
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Homines et bestiae inter diluvium
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Iesu nativitas



ppaarrss  II
IESV NATIVITAS ET VITA

II..  IInn  ooppppiiddöö  BBeetthhlleehheemm  IIëëssüüss  nnäässcciittuurr

Exiit ëdictum ä Caesare Augustö ut
dëscrïberëtur üniversus orbis. Ascen-

dit Iöseph dë cïvitäte Nazareth in cïvi-
tätem, quae vocätur Bethlehem, cum Ma-
rïä, uxöre suä. Cum essent ibi, implëtï sunt
diës pariendï, et peperit fïlium, quem pan-
nïs involvit et reclïnävit in praesëpiö.

IIII..  AAnnggeelluuss  ppäässttöörriibbuuss  nnüünnttiiaatt  IIëëssuumm  eessssee  nnäättuumm

Pästörës erant in regiöne eädem vigilantës aut custödientës
gregem suum. Angelus Dominï stetit iüxtä illös et cläritäs
magna circumfulsit illös ita ut timërent valdë. At angelus dïxit
illïs: “Nölïte timëre: nätus est hodië Salvätor in cïvitäte
Bethlehem. Höc signö eum cognöscëtis: inveniëtis ïnfantem
pannïs involütum et positum in praesëpiö.” Et subitö appäruit
multitüdö magna angelörum laudantium Deum et dïcentium:
“Glöria in altissimïs Deö et päx hominibus bonae voluntätis.”

IIIIII..  IIëëssuumm  ppäässttöörrëëss  eeuunntt  vvïïssuumm

Ut discessërunt ab iïs angelï, pästörës loquëbantur inter së:
“Eämus et videämus quod factum est in cïvitäte Bethlehem.”
Et vënërunt, et invënërunt Marïam et Iöseph et ïnfantem

Caesar (-aris) Augustus (-ï) m, Iöseph indëcl, Nazareth indëcl, Salvä-
tor -öris m

nätïvitäs -ätis f = tempus quö aliquis näscitur

ëdictum -ï n = quod püblicë imperätur
ut dëscrïberëtur universus orbis : ut omnës

cïvës numerärentur

implëtï sunt diës pariendï : vënit diës quö
Marïae pariendum erat

pannus -ï m = vestis vetus et vïlis
in-volvere -visse -volütum = veste circum-

dare, vestïre | re-clïnäre = facere ut aliquis
recumbat

angelus -ï m = nüntius Deï

Dominï : Deï
cläritäs -ätis f < clärus
circum-fulgëre -sisse = subitö lücendö illü-

sträre
salvätor -öris m (< salväre) = quï salütem

affert

glöria sit in altissimïs caelïs ... et päx sit ...

ut + perf = cum prïmum, postquam
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praesëpium -ï n



positum in praesëpiö. Posteä revertërunt pästörës, laudantës
Deum propter omnia quae audïverant et vïderant.

IIVV..  MMaaggïï  aabb  OOrriieennttee  HHiieerroossoollyymmaamm  vveenniiuunntt  uutt  IIëëssuumm  CChhrrïïss--
ttuumm  aaddöörreenntt

Cum nätus esset Iësüs in cïvitäte Bethlehem, magï ab
Oriente vënërunt Hierosolymam ut eum adörärent. Et stëlla
antecëdëbat eös. Et dïcëbant: “Ubi est rëx Iüdaeörum?
Vïdimus enim stëllam eius in Oriente.” Hërödes rëx turbätus
est häc vöce: timëbat enim në rëgnum ämitteret.

Et cum cognövissent magï ubi Chrïstus nätus esset, abi-
ërunt, et vënërunt Bethlehem et invënërunt puerum cum Ma-
rïä mätre eius et adörävërunt eum et obtulërunt eï aurum, tüs,
et myrrham.

Admonitï in somnïs në redïrent ad Hërödem, aliä viä re-
vertërunt in regiönem suam.

VV..  HHëërrööddeess  iimmppeerraatt  uutt  oommnnëëss  ïïnnffaannttëëss  ooccccïïddaannttuurr..  IIöösseepphh  ccuumm
uuxxöörree  eett  ppuueerröö  iinn  AAeeggyyppttuumm  ffuuggiitt

Hërödes, vidëns së ä magïs dëceptum esse, ïrätus fuit
valdë. Et imperävit ut occïderentur omnës ïnfantës quï erant
in cïvitäte Bethlehem et in fïnibus, ä bïmätü et ïnfrä. Angelus
Dominï appäruit Iöseph, dïcëns: “Surge, et accipe puerum et
mätrem eius, et fuge in Aegyptum.” Quï, cönsurgëns, accëpit
puerum et mätrem eius nocte et fügit in Aegyptum.

Postquam Hërödes mortuus est, angelö admonente, Iöseph
accëpit puerum et mätrem eius et vënit in Galilaeam et
habitävit in cïvitäte, quae vocätur Nazareth.

VVII..  IIëëssüüss  CChhrrïïssttuuss  tteemmpplluumm  ppeettiitt  iibbiiqquuee  ddooccttöörrëëss  iinntteerrrrooggaatt

Cum esset Iësüs annörum duodecim, secütus est parentës
suös ascendentës Hierosolymam secundum cönsuëtüdinem
diëï fëstï. Transäctïs diëbus fëstïs, cum redïrent, remänsit Iësüs
Hierosolymae; et nön cognövërunt parentës eius exïstimantës

revertï -tisse/-sum esse

magus -ï m =  vir sapiëns et doctus, quï arte
suä rës mïräbilës facit

ante-cëdere ↔ sequï

tüs türis n : ë türe accënsö oritur fümus dulcis

myrrha -ae f : mäteria pretiösa quae ex qui-
busdam arboribus fluit; nön solum in mem-
brïs corporis spargitur, sed etiam accenditur
ut ex eä fümus dulcis oriätur

dë-cipere -cëpisse -ceptum = fallere

fïnës -ium m pl = regiö, terra
bïmätus -üs m = aetäs duörum annörum
ïnfrä adv

cön-surgere = surgere

doctor -öris m = quï docet, magister

cön-suëtüdö -inis f = quod fierï solet, mös
fëstus -a -um (diës) = diës ötiösus quö Deus

adörätur | träns-igere -ëgisse -äctum = per-
ficere, ad fïnem agere; tränsäctïs diëbus
fëstïs = post diës fëstös
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tüs

fümus -ï m

Hierosolyma -ae f, Iüdaeï -örum m pl, Hërödes -is m, Galilea -ae f

häc vöce : hïs verbïs,
häc sententiä
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Iesus inter doctores
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Iesus mercatores et nummularios e templo eicit
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eum esse in comitätü. Et regressï sunt Hierosolymam re-
quïrentës eum. Post trïduum invënërunt illum in templö seden-
tem in mediö doctörum, audientem et interrogantem illös. Et
dëscendit cum iïs, et vënit Nazareth, et pärëbat illïs, et pröfi-
ciëbat sapientiä et aetäte et grätiä apud Deum et hominës.

VVIIII..  IIëëssüüss  pprrïïmmööss  ddiisscciippuullööss  aadd  ssëë  vvooccaatt

Iöannës, praecursor Dominï, baptizäbat in Iordäne flü-
mine. Quädam dië vïdit Iöannës Iësum venientem ad së et
ait: “Ecce Agnus Deï, ecce quï tollit peccäta mundï.” Et au-
dïvërunt eum duo discipulï loquentem et secütï sunt Iësum.
Quï, vidëns eös sequentës, dïxit: “Quid quaeritis?” Dïxërunt
eï: “Magister, ubi habitäs?” – “Venïte et vidëte” –. Et vënë-
runt et vïdërunt et apud eum mänsërunt. Erant autem Andreäs
et Iöannës.

VVIIIIII..  IIëëssüüss  aadd  nnüüppttiiääss  vvooccäättuurr  iinn  CCaannää,,  eett  aaqquuaamm  iinn  vvïïnnuumm
mmüüttaatt

Nüptiae factae sunt in Canä Galilaeae: et erat mäter Iësü
ibi. Vocätus est autem et Iësüs et discipulï eius ad nüptiäs. Et
dëficiente vïnö, dïcit mäter Iësü: “Vïnum nön habent.”
Deinde dïcit mäter eius ministrïs: “Quodcumque dïxerit
vöbïs, facite.” Erant ibi lapideae hydriae sex, quäs aquä im-
plërï iussit Iësüs. “Haurïte nunc” inquit. Et hausërunt et
tulërunt architriclïnö vïnum melius quam prïstinum.

Hoc fëcit initium signörum Iësü.

IIXX..  IIëëssüüss  mmeerrccäättöörrëëss  eett  nnuummmmuulläärriiööss  ffllaaggeellllöö  ëë  tteemmppllöö  ëëiicciitt

Prope erat Pascha Iüdaeörum,
et ascendit Iësüs Hierosolymam.
Et invënit in templö vëndentës
bovës, et ovës et columbäs et
nummuläriös sedentës. Et cum
fëcisset quasi flagellum dë füni-
culïs, omnës ëiëcit dë templö,

Iöannës -is m, Iordänis -is m, Andreäs -ae m, Cana -ae f

comitätus -üs m = comitum numerus
re-gredï -gressum esse = redïre
trïduum -ï n = trës diës

prö-ficere = prögredï, melior fierï

sapientia -ae f < sapiëns
grätia -ae f : amor

prae-cursor -öris m = quï venit ante
baptizäre : aquä sacrä pürum facere ä male-

ficiïs

Agnus Deï : Iësüs
peccätum -ï n = maleficium
eum loquentem

nüptiae -ärum f pl < nübere

discipulï vocätï sunt

dë-ficere = deesse

quodcumque = quidquid

lapideus -a -um = ex lapide factus

architriclïnus -ï m = quï convïviö/convïvïs
praeest | prïstinus -a -um = quï anteä fuit

signörum : rërum mïräbilium

nummulärius -ï m (< nummus) = tabernärius
quï pecüniam mütuam pretiö dat

Pascha -ae f : diës fëstus quö commemorätur
lïbertäs ä servitüte Aegyptiörum recepta

mercätörës vëndentës

columba -ae f

füniculus -ï m = parvus fünis

hydria -ae f

lapis -idis m

flagellum -ï n

fünis -is m
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aes aeris n = pecünia, assës

sub-vertere

Patris : Deï
negötiätiö -önis f = negötium mercätöris

rëgulus -ï m = parvus rëx
febris -is f (acc -im, abl -ï) = nimius calor

corporis
ïnfïrmärï = aegrötäre

audïvisset

vädere = ïre
crëdidit in verbö : crëdidit verbïs

con-clüdere -sisse -sum = inclüdere

cum irruerent in Iësum : cum accurrerent ad
Iësum

secus prp + acc = secundum | stägnum -ï n
= lacus aquae stantis (: nön fluentis)

ut cessävit loquï : cum prïmum fïnem fëcit
loquendï | düc näviculam

laxäre rëtia = iactäre rëtia

praeceptor -öris m = magister

annuere = aliquid manibus mötöque capite
significäre

socius -ï m = homö quï commünï fortünä/ne-
götiö coniungitur cum aliquö

ambö -ae -ö = uterque

ïnfïrmitäs - ätis f = mala valëtüdö
Sabbatum -ï n = diës ötiösus quö Deus

adörätur et ä negötiïs abstinëtur

dë-tinëre -tinuisse -tentum = retinëre, prohi-
bëre; ïnfïrmitäte dëtentus : quï prae ïnfïrmi-
täte movërï nön potest

grabätus -ï m = lectulus

ovës quoque et bovës, et nummuläriörum effüdit aes, et mën-
säs subvertit.

Et hïs quï columbäs vëndëbant dïxit: “Auferte ista et nölïte
facere domum Patris meï domum negötiätiönis.”

XX..  IIëëssüüss  rrëëgguullïï  ffïïlliiuumm  ffeebbrrïï  aaffffeeccttuumm  ssäännaatt

Erat quïdam rëgulus, cuius fïlius ïnfïrmäbätur. Quï cum
audïsset Iësum advënisse ä Iüdaeä in Galilaeam, abiit ad eum,
et rogäbat ut dëscenderet Capharnäum et sänäret fïlium. Dïcit
eï Iësüs: “Väde, fïlius tuus vïvit.” Crëdidit vir in verbö quod
dïxerat eï Iësüs et ïbat domum. Servï autem occurrërunt eï et
nüntiävërunt fïlium lïberätum esse febrï. Et cognövit pater
eum lïberätum esse febrï eädem hörä quä dïxerat Iësüs:
“Fïlius tuus vïvit.”

XXII..  MMaaggnnaa  ppiisscciiuumm  mmuullttiittüüddöö  rrëëttiibbuuss  ccoonnccllüüddiittuurr

Cum turbae irruerent in Iësum ut audïrent verbum Deï,
ipse ascendit in nävem quae erat secus stägnum, et sedëns
docëbat dë näviculä turbäs. Ut cessävit loquï, dïxit Simönï:
“Düc in altum, et laxäte rëtia.” Respondit Simon: “Praecep-
tor, tötam noctem labörävimus, sed nihil cëpimus; tamen,
sïcut dïxistï, laxäbö rëte. Et cum hoc fëcissent, conclüsërunt
piscium multitüdinem magnam, ita ut rumperëtur rëte. Et an-
nuërunt sociïs quï erant in aliä näve, ut venïrent et adiuvärent.
Et vënërunt sociï et implëvërunt ambäs nävës ita ut paene
mergerentur.

XXIIII..  IIëëssüüss  vviirruumm  ïïnnffïïrrmmiittäättee  aaffffeeccttuumm  SSaabbbbaattöö,,  IIüüddaaeeïïss  mmïïrraann--
ttiibbuuss,,  ssäännaatt

Erat ibi in grabätö vir quïdam magnä dëtentus ïnfïrmitäte.
Cui Iësüs dïxit: “Vïs sänus fierï?” – “Utinam, Domine!” –
“Surge, tolle grabätum tuum, et ambulä.” Et statim sänus fac-
tus est ille. Dïcëbant ergö Iüdaeï: “Sabbatum est: nön licet
tibi tollere grabätum tuum.” Respondit iïs: “Quï më sänum
fëcit, mihi dïxit: ‘Tolle grabätum tuum et ambulä’.” Proptereä

Capharnäum -ï n, Simon -önis m
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bene-facere + dat

antïquïs hominibus
proximus -ï m
odiö habëre = ödisse

calumniärï = accüsäre (falsö)
misericors -rdis adi (< miser + cor) = quï dolet

ob alterïus malam fortünam | et : etiam
con-demnäre = aliquem poenam meruisse

cönstituere
quid...? = cür...?

trabs -bis f

cönsïderäre = mente spectäre, cögitäre (dë rë)

per-spicere = dïligenter aspicere

(vïtä) dë-fungï -fünctum esse = morï

cöpiösus -a -um (< cöpia) = frequëns

ef-ferre (< ex-)
ünicus -a -um = ünus et sölus
vidua -ae f = mulier quae marïtum ämïsit
miseri-cordia -ae f = dolor ob alterïus malam

fortünam

re-sidëre -sëdisse = sedëre

ex-surgere = surgere

persequëbantur Iüdaeï Iësum, quia haec faciëbat Sabbatö, et
quaerëbant eum ut interficerent.

XXIIIIII..  EEggoo  aauutteemm  ddïïccöö  vvööbbïïss::  ““DDïïlliiggiittee  iinniimmïïccööss  vveessttrrööss,,  eett  bbee--
nneeffaacciittee  hhïïss  qquuïï  ööddëërruunntt  vvööss””

Vidëns Iësüs turbäs, ascendit in montem et docëbat eäs:
“Audïstis dictum esse ab antïquïs: ‘dïligës proximum tuum,
et odiö habëbis inimïcum tuum.’ Ego autem dïcö vöbïs: dïlig-
ite inimïcös veströs, et benefacite hïs quï ödërunt vös, et öräte
prö persequentibus et calumniantibus vös.

Estöte misericordës sïcut et Pater vester misericors est.
Nölïte iüdicäre, et nön iüdicäbiminï: nölïte condemnäre, et
nön condemnäbiminï. Date et dabitur vöbïs. Quid vidës fes-
tücam in oculö frätris tuï, trabem autem quae in oculö tuö est
nön cönsïderäs? Ëice prïmum trabem dë oculö tuö, et tunc
perspiciës ut ëdücäs festücam dë oculö frätris tuï.”

XXIIVV..  IInn  ooppppiiddöö  NNaaiimm  IIëëssüüss  ppuueerruumm  ddëëffüünnccttuumm  iinn  vvïïttaamm  rree--
vvooccaatt

Iësüs ïbat in cïvitätem quae vocätur Naim, et ïbant cum eö
discipulï eius et turba cöpiösa. Cum autem appropinquäret
portae cïvitätis ecce dëfünctus efferëbätur fïlius ünicus
mulieris quae vidua erat. Quam cum vïdisset Iësüs, miseri-
cordiä mötus, dïxit mulierï: “Nölï flëre.” Et accessit et tetigit
loculum. Hï autem quï portäbant stetërunt. Et ait: “Adulë-
scëns, tibi dïcö: surge!” Et resëdit quï erat mortuus, et coepit
loquï. Et Iësüs dedit illum mätrï suae.

XXVV..  IIëëssüüss  ppuueellllaamm  ddëëffüünnccttaamm,,  ffïïlliiaamm  ccuuiiuussddaamm  pprrïïnncciippiiss
nnöömmiinnee  IIaaïïrrïï,,  iinn  vvïïttaamm  rreevvooccaatt

Ecce prïnceps quïdam accessit ad Iësum adöräns eum ed
dïcëns: “Domine, fïlia mea modo dëfüncta est, sed venï, im-
pöne manum tuam et vïvet.” Exsurgëns Iësüs sequëbätur eum
et discipulï eius erant cum illö. Et cum vënisset domum prïn-
cipis, et vïdisset tïbïcinës et turbam tumultuantem, dïcëbat:

festüca -ae f

loculus -ï m

Naim indëcl
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parvulus -ï m

efficiëminï : fiëtis

rëgnum -ï n = rëgis imperium

statuere = pönere, facere ut aliquis stet

scandalizäre = prävö exemplö perdere
ex-pedïre + dat = prödesse, melius esse
suspendätur mola collö : mola impönätur

collö | mola -ae f = ïnstrümentum quod cum
frümentö vertitur | dë-mergere = submergere

profundus -a -um = altus
vae + dat = heu! + acc
scandalum -ï n = prävum exemplum

mötus -üs m < movëre

sub-leväre = tollere | sublevävisset

mandücäre = ësse

dis-tribuere -uisse -ütum = dïvidere (inter eös)

col-ligere -lëgisse -lëctum ↔ spargere
fragmentum -ï n = pars fräcta (ab rë)

“Recëdite: nön est enim mortua puella, sed dormit.” Et cum
ëiecta esset turba, inträvit, et tenuit manum eius. Et surrëxit
puella.

XXVVII..  PPaarrvvuullöö  aaddvvooccäättöö  aattqquuee  iinn  mmeeddiiöö  ppoossiittöö,,  ddïïxxiitt  IIëëssüüss::
““NNiissii  eeffffiicciiëëmmiinnïï  ssïïccuutt  ppaarrvvuulluuss  iissttee,,  nnöönn  iinnttrrääbbiittiiss  iinn
rrëëggnnuumm  ccaaeellöörruumm””

Advocäns Iësüs parvulum, statuit eum in mediö. Et dïxit
illïs qui eum secütï erant: “Nisi efficiëminï sïcut parvulus iste,
nön inträbitis in rëgnum caelörum. Sï quis autem scandali-
zäverit ünum dë parvulïs istïs, expedit eï ut suspendätur mola
collö eius et dëmergätur in profundum mare. Vae hominï illï,
per quem scandalum venit!”

XXVVIIII..  IIëëssüüss  iimmppeerräävviitt  vveennttïïss  eett  mmaarrïï,,  eett  ffaaccttaa  eesstt  ttrraannqquuiilllliittääss
mmaaggnnaa

Ascendit Iësüs in näviculam et secütï sunt eum discipulï.
Et mötus magnus factus est in marï ita ut nävicula operïrëtur
flüctibus; ipse vërö dormiëbat. Et accessërunt ad eum dis-
cipulï eius, et suscitävërunt eum dïcentës: “Domine, salvä
nös: perïmus!” Et dïcit eïs Iësüs: “Quid timidï estis?”

Tunc surgëns imperävit ventïs et marï, et facta est tran-
quillitäs magna.”

XXVVIIIIII..  IIëëssüüss  CChhrrïïssttuuss  hhoommiinnuumm  mmuullttiittüüddiinneemm  ppaanniibbuuss  eett  ppiiss--
cciibbuuss  aalliitt

Abiit Iësüs träns mare Galilaeae, et sequëbätur eum mul-
titüdö magna. Cum sublevässet ergö oculös Iësüs et vïdisset
turbam mäximam illam, dïxit Philippö: “Unde emëmus pänës
ut mandücent hï?”

Respondit Andreäs, ünus ex discipulïs: “Est puer hïc, quï
habet quïnque pänës et duös piscës, sed quid sunt inter tot
hominës?” Accëpit ergö Iësüs pänës et, cum grätiäs ëgisset,
distribuit: similiter et ex piscibus quantum volëbant. Posteä
collëgërunt fragmenta, et superfuërunt duodecim cophinï
fragmentörum.

mola

cophinus -ï m

Philippus -ï m
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PPEENNSSAA  ((§§  II--XXVVIIIIII))

PPëënnssuumm  II
Coniunge sententiäs.

PPëënnssuumm  IIII
Interrogä id, quod ad haec respönsa convenit.

1. In oppidö Bethlehem.
2. Angelus iïs dïxit Salvätörem nätum esse, pannïs nunc involütum et in praesëpiö positum.
3. Magï ab Oriente vënërunt Hierosolymam ut Iësum adörärent.
4. Stëlla eös antecëdëbat.
5. Magï Iësü dönävërunt aurum, tüs et myrrham.
6. Hërödes, cum sënsisset së ä magïs dëceptum esse, imperävit ut omnës ïnfantës ä bïmätü

et ïnfrä necärentur.
7. Iöseph cum Marïä et Iësü ïnfante in Aegyptum aufügit, unde redïvit post Hërödis mortem.
8. Cum duodecim habëret annös.
9. Iësüs, in templö sedëns in mediö doctörum, eös audiëbat atque interrogäbat.

10. Iöannës, quï in Iordäne flümine baptizäbat, Iësü praecursor fuit.
11. Cum vïnum inter nüptiäs dëficeret, Iësüs aquam in vïnum mütävit, quod melius quam

prïstinum fuit.
12. Flagellö dë füniculïs factö, Iësüs nummuläriös et mercätörës ë templö ëiëcit.

1. Marïa Iësum pannïs involütum 
2. Deï angelus pästöribus apparuit,
3. Cum timëret në rëgnum amitteret,
4. Secundum diëï fëstï

cönsuëtüdinem
5. Cum nön invënissent Iësum in

comitätü,
6. Nummuläriïs et mercätöribus

ëiectïs, Iësüs dïxit:
7. Crëdëns Iësü dïcentï fïlium

vïvere,
8. Hominï magnä ïnfïrmitäte in

grabätö dëtentö
9. “Prïmum trabem dë oculö tuö

ëice”, dïxit Iësüs
10. Cum Iësüs puellae, Iaïrï fïliae,

manum tenëret
11. Discipulïs ob magnum maris

mötum timentibus, 
12. Cum pänem nön habërent quem

mandücärent,

illa surrëxit.
in praesëpiö reclïnävit.
Iësüs dïxit ut surgeret et ambuläret.
parentës Hierosolymam regressï

sunt ut eum quaererent.
rëgulus domum rediit et fïlium febrï

lïberätum invënit.
Iësüs cum parentibus Hierosoly-

mam ascendit.
Iësüs ventïs et marï imperävit, et

tranquillitäs magna facta est.
ut iïs dïceret Salvätörem in cïvitäte

Bethlehem esse nätum.
Hërödes ïnfantës ä bïmätü et ïnfrä

necärï iussit.
“et tunc perspiciës ut ëdücäs festü-

cam dë oculö frätris tuï”.
Iësüs, postquam grätiäs ëgerat, om-

nibus pänës et piscës distribuit.
“Nölïte facere domum Patris meï

domum negötiätiönis”.

•  •

•  •

•  •
•  •

•  •

•  •
•  •

•  •

•  •
•  •
•  •

•  •
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13. Iësüs Simönï, quï nihil së cëpisse dïcëbät, imperävit ut rëtia laxäret; quod cum fëcisset,
magnam piscium multitüdinem conclüsit.

14. Iësüs dïxit inimïcös dïligere oportëre atque misericordës esse. Addidit etiam nëminem
esse iüdicandum neque quemquam esse condemnandum.

15. Viduae fïlium ünicum, quï dëfünctus erat, in vïtam revocävit.
16. Eï expedit ut collö mola suspendätur ac dëmergätur in mare profundum.

PPëënnssuumm  IIIIII
Vocäbula in förmä pöne. Litterae, quae in quadrätïs nigriöribus positae erunt, sententiam effi-
cient ex sacrïs librïs prömptam.

23. Fïëbant in Canä Galilaeae cum Iësüs
vënit.

24. = maleficium.
25. Tälës erant hydriae.
26. Quï convïviö/convïvïs praeest.
27. Domum Deï fëcerant domum ...
28. Eös ëiëcit Iësüs ex templö.
29. Avës quäs in templö mercätörës vën-

dëbant.
30. Ex iïs cönstäbat flagellum quö Iësüs

omnës ëiëcit ex templö.
31. = parvus rëx.
32. = aegrötäre.
33. Diës fëstus quö commemorätur lïber-

täs ä servitüte Aegyptiörum recepta.
34. Eä afficiëbätur rëgulï fïlius quem Ië-

süs sänävit.
35. = inclüdere.
36. Eä dëtinëbätur vir quï in grabätö erat
37. Diës ötiösus quö Iüdaeï Deum adö-

räre solent.
38. = aliquem poenam meruisse cönsti-

tuere.
39. Tälës Iësüs dïcit hominës esse dëbëre.
40. Ea prïmum dë oculö tuö ëicienda est.
41. Eam posteä dë oculö frätris ëdücen-

dam esse dïcit Iësüs.
42. Ea collö suspendätur illïus quï ünum

ex parvulïs scandalizäverit.
43. Tälis erat illïus viduae fïlius.

1. = quidquid.
2. Vestis vïlis quä Iësüs ïnfäns est

involütus.
3. In eö Iësüs ïnfäns est reclïnätus.
4. Appäruit pästöribus gregës cüstö-

dientibus.
5. Circumfulsit pästörës cum Deï an-

gelus apparuit.
6. Facere ut aliquis recumbat.
7. ↔ sequï.
8. Nömen Iësü patris.
9. Nömen urbis ubi Iësüs nätus est.
10. = fallere.
11. = surgere.
12. Iësü obtulërunt magï.
13. Ïnfantium aetäs quös Hërödës

necäre iussit.
14. In mediö eörum sedëbat Iësüs in

templö.
15. Tälis erat diës quö Iësüs cum

parentibus Hierosolymam ascen-
dit.

16. < sapiëns.
17. = comitum numerus.
18. = quï salütem affert.
19. Tälis fuit Iöannës.
20. Vocätur Agnus Deï.
21. Hoc in Iordäne flümine faciëbat

Iöannës.
22. = redïre.
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PPëënnssuumm  IIVV
Scrïbe verba idem significantia.

PPëënnssuumm  VV
Scrïbe verbörum förmäs.

involvere __________ __________
revertï __________ __________
__________  __________ dëceptum 
tränsigere __________ __________
__________ regressum esse 
__________ conclüsisse __________
__________  __________ dëtentum 
dëfungï __________
residëre __________
__________  __________ distribütum
__________ collëgisse __________

PPëënnssuumm  VVII
Verba, quae dësunt, scrïbe.

In oppidö Bethlehem Marïa Iësum peperit, quem __________
involütum in __________ reclïnävit. Ad eum adörandum nön sölum
pästörës, quibus Dominï angelus appäruerat dïcëns ‘__________
nätum esse’, ïvërunt, sed etiam magï ab Oriente venientës, quös stëlla
__________. Illï, cum ad Iësum pervënissent, eï aurum, __________
et myrrham obtulërunt. Nön diü in Iüdaeä mänsërunt Iësü parentës
cum ïnfante: Hërödes enim, Iüdaeörum rëx, imperäverat ut omnës ä
__________ et ïnfrä occïderentur; quod cum audïvit Iöseph, angelö
admonente, migrandum esse putävit in Aegyptum, unde rediit post
Hërödis mortem. 

Ölim, cum secundum __________ diëï fëstï parentës cum Iësü,
quï tunc duodecim habëbat annös, Hierosolymam ascendissent ac,
__________ diëbus illïs, regrederentur, accidit ut Iësüs ibi,
__________ interrogäns et audiëns, in templö remanëret, ubi post
__________ inventus est.

antecëdere
benefacere
bïmätus
condemnäre
cönsuëtüdö
dëficere
dëfungï
doctor
expedïre
febris
festüca
flagellum
ïnfïrmitäs
mola
negötiätiö

__________ = trës diës
__________ = prögredï, melior fierï 
__________ = deesse
__________ = quï anteä fuit
__________ = parvus fünis
__________ = pecünia, assës
__________ = negötium mercätöris
__________ = ïre

__________ = secundum
__________ = magister
__________ = uterque
__________ = mala valëtüdö
__________ = accüsäre (falsö)
__________ = frequëns
__________ = mulier quae marïtum ämïsit
__________ = tollere
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Iam tunc Iësüs sapientiä et grätiä apud Deum et hominës
__________, sed initium signörum illud fuit cum, in Canä Galilaeae,
Iësüs vïnum, quod __________, ex aquä effëcit. Multa deinde mïra
fëcit: cuiusdam rëgulï fïlium, quï __________ affectus erat, sänävit;
virum quendam, quï magnä dëtinëbätur __________, Sabbatö,
Iüdaeïs mïrantibus, sänum fëcit; fïlium dënique ünicum cuiusdam
viduae, quï nüper __________, in vïtam revocävit. Iësüs vërö nön
modo aegrös sänäbat, sed etiam improbös hominës reprehendëbat
(sïcut accidit eö dië quö in templö hominës invënit quï ovës et
columbäs vëndëbant et __________ sedentës, quös __________ dë
füniculïs factö ex templö ëiëcit në domum Deï domum facerent
__________) et omnës docëbat dïcëns: “Dïligite inimïcös veströs et
__________ hïs quï ödërunt vös. Nölïte __________, et nön
condemnäbiminï. Ëicite prïmum __________ dë oculö veströ, et tunc
perspiciëtis ut ëdücätis __________ dë oculïs frätrum veströrum.”
Quödam vërö dië, postquam parvulum in mediö __________, dïxit:
“Nisi efficiëminï sïcut parvulus iste, nön inträbitis in __________
caelörum. Sï quis scandalizäverit ünum dë parvulïs istïs, __________
eï ut suspendätur __________ collö eius et dëmergätur in _________
mare.”

Sïc ille loquëns Iüdeae urbës et oppida percurrere solëbat. 

nummulärius
pannus
praesëpium
pröficere
profundus
rëgnum
salvätor
statuere
trabs
tränsigere
trïduum
tüs
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